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Сервило Г. А. Відтворення культурних реалій у перекладі роману «Макова війна» Ребекки Кван українською мовою. Магістерська робота. ТНПУ ім. В. Гнатюка. Тернопіль, 2025. 
У роботі досліджено особливості відтворення культурних реалій у перекладі роману Р. Кван «Макова війна». Проаналізовано теоретичні засади функціонування культурно маркованих одиниць та здійснено компаративний аналіз оригіналу й українського перекладу з метою виявлення труднощів і закономірностей передання китайських етнокультурних, історичних та соціальних реалій. За результатами роботи визначено ефективність застосованих підходів і сформульовано рекомендації для подальшої перекладацької практики. 
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ABSTRACT
Servylo H. A. Reproduction of Cultural Realia in the Translation of Rebecca Kuang's Novel "The Poppy War" into Ukrainian. Master's Thesis. Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University. Ternopil, 2025. The paper examines the peculiarities of reproducing cultural realia in the translation of R. Kuang's novel "The Poppy War". The theoretical foundations of culturally marked units functioning are analyzed, and a comparative analysis of the original and Ukrainian translation is conducted to identify difficulties and patterns in rendering Chinese ethnocultural, historical, and social realia. Based on the research results, the effectiveness of the applied approaches is determined, and recommendations for further translation practice are formulated. 
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